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Die Stimme geht dem Wort voraus und ermöglicht, dass es verstanden wird.	
(Mladen Dolar)	

Im Zentrum der Arbeit steht ein Wesen, welches mit seiner Stimme und seinem Kö rper Laute 
hervorbringt, sich allmählich artikuliert, eine Sprache (er)findet, um wieder in ihren 
phonetischen „soundsense“ zu wechseln. Die Grenze zwischen Klang und dessen Bedeutung, 
zwischen stimmlichem Laut und dessen semantischem Inhalt bleibt eine permanente 
Reibeflä che.	

Der Begriff des Chaos, der offene und leere Raum, der hier nicht Mangel ist, sondern	
Hallraum fü r die Stimme, und die Ursilbe AOUM, der intonisierte Atem, spannen inhaltlich	
einen Bogen und treffen sich im Titel dieses Projekts. 	
Die Protagonistin erscheint zu Beginn als amorphe Gestalt mit ursprü nglichen, existentiellen 
Lautäusserungen. Im weiteren Verlauf werden Anleihen aus Naturklängen oder Tierlauten 
Vorlagen fü r abstrakte Schallwortbildungen. Im Spiel mit Lunge, Kehlkopf, Zunge, Lippen wird 
mit erweiterter vokaler Technik vorerst eine Fantasiesprache entwickelt, die auf 
musikalischer Ebene zu entschlü sseln bleibt. Der Mund ist ganz im Kö rper eingebunden, das 
Atem- und Artikulationssystem ist das eigentliche Instrument.


	

	   Foto: Sabine Maier	



Erst nachdem ein Alphabet etabliert wird, werden weitere semantische Fragmente und 
Zusammenhänge offengelegt. Die Stimme bleibt einerseits intimer Kern der Subjektivitä t, 
andererseits Gewebe des Sozialen mit Bedü rfnis zur Kommunikation. 	

Aufgrund der „native language“ der Protagonistin kommt es immer wieder zu einem Wechsel 
zwischen Deutscher und Franzö sischer Sprache, der weitere klangliche Bedeutungsebenen 
offenlegt.	
Der Kö rper der Darstellerin wird zur mehrschichtigen Skulptur aus sich ü berlagernden 
klanglichen wie bildlichen Reflexionsflä chen. Einerseits mischt er sich als Klangkö rper mit 
den im Raum aufgebauten acht Lautsprechern und zwei Klangblechen, andererseits wird er 
mit analogen Dia- oder Overhead-Projektoren belichtet und live ü berzeichnet.	
Das Klavier ist Resonanz- und Echoraum der sprachlichen Artikulation, ist das physische 
instrumentale Gegenü ber, mit dem kommuniziert wird. Die voraufgenommene Stimme von 
Christian Reiner bleibt dagegen im virtuellen, kö rperlosen Vorstellungsraum.	

Die Arbeit ist in neun Abschnitte gegliedert, wurde zum Teil mittels Improvisationstechniken 
entwickelt, die Gesamtstruktur ist aber prä zise durchkomponiert.	
Texte der Schriftstellerin Margret Kreidl, des „Gedichteschreiber“ Ernst Herbeck, der US-
Amerikanischen Stimmperformerin Lynn Book und des „Sprachbeweger“ Oswald Egger bilden 
ein fragmentiertes Beziehungsgeflecht. Transkribierte Interviews verschiedener Personen aus 
dem Freundeskreis dienten ebenso als Quellmaterial.	

Im spä teren Verlauf wechselt Sprache mit spielerisch gesetzten, dennoch klar bewertenden 
Aussagen, zum politischen Instrument. Als Sichtbarmachung des Gesprochenen erscheint 
Schrift einmal als collagierte mehrschichtige Folie, dann als Video, welches die Idee der 
sogenannten „Laufschrift“ fortspinnt.	

In einer Welt, in der „real“ und „fake“, menschliche und kü nstliche Stimmen	
kaum mehr auseinanderzuhalten sind, bewegt sich Chaoum bewusst in einem offenen	
Bedeutungsfeld, welches Zusammenhänge im freien lyrischen Netz belä sst, in dem sich die 
Kraft und Macht der Stimme in verschiedenen Facetten entfalten kann.	

Katharina Klement



The voice precedes the word and enables it to be understood.	
(Mladen Dolar)	

At the center of the work is a being who produces sounds with its voice and body, gradually 
articulates itself, invents a language, and then returns to its phonetic “soundsense.” The 
boundary between sound and its meaning, between vocal sound and its semantic content, 
remains a permanent point of friction.	

The concept of chaos, the open and empty space, which here is not a deficiency but rather a 
reverberation chamber for the voice, and the primordial syllable AOUM, the intoned breath, 
form a conceptual arc and come together in the title of this project. 	
At the beginning, the protagonist appears as an amorphous figure with primal, existential 
vocalizations. As the piece progresses, borrowings from natural sounds or animal noises 
become templates for abstract sound word formations. Playing with the lungs, larynx, tongue, 
and lips, an extended vocal technique is used to develop a fantasy language that remains to be 
deciphered on a musical level. The mouth is fully integrated into the body; the breathing and 
articulation system is the actual instrument.	

picture: movingthought.org  Alexander Bachmayer	

Only after an alphabet has been established are further semantic fragments and connections 
revealed. On the one hand, the voice remains the intimate core of subjectivity; on the other, it 
is the fabric of society with its need for communication. 	
Due to the protagonist's “native language,” there is a constant shift between German and 
French, which reveals further layers of meaning in the sound.	

http://movingthought.org


The performer's body becomes a multi-layered sculpture of overlapping sound and image 
reflection surfaces. On the one hand, it blends in as a sound body with the eight loudspeakers 
and two sound plates set up in the room; on the other hand, it is illuminated with analog slide 
or overhead projectors and live-drawn on.	
The piano is a resonance and echo chamber for linguistic articulation, the physical 
instrumental counterpart with which communication takes place. The pre-recorded voice of 
Christian Reiner, on the other hand, remains in the virtual, disembodied space of imagination.	

The work is divided into nine sections, some of which were developed using improvisation 
techniques, but the overall structure is precisely composed.	
Texts by the writer Margret Kreidl, the “poet” Ernst Herbeck, the American voice performer 
Lynn Book, and the “language mover” Oswald Egger form a fragmented network of 
relationships. Transcribed interviews with various people from the circle of friends also 
served as source material.	

Later on, language shifts from playful yet clearly evaluative statements to a political 
instrument. As a visualization of the spoken word, writing appears first as a collaged, multi-
layered film, then as a video that elaborates on the idea of so-called “ticker text.”	

In a world where “real” and “fake,” human and artificial voices are almost indistinguishable, 
Chaoum consciously moves in an open field of meaning that leaves connections in a free lyrical 
network in which the power and strength of the voice can unfold in various facets.	

Katharina Klement
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part 3		 	 12.40 – 18.45 	 three animal worlds 	      	
                                                                                human being: alphabet	

12.40 – 13.30		 dance with the white object, voiced „bird sound“	
	 	 	 	
	 	 	 T o  CH |  T a  CH  | G o  CH  |  F  o   u  |  F  o      u   |  PF  o  u   |   u    o     | L  o   u   |  PH  |  F  o  u   |  u     o     u   |	

	 	 	  o    u K |  K  | K  u   |  K  u K  |  o   u K  | K u RRR  | K aaa K | K aa K | K aa K |  a  J  a K | KRRR | RR o T | RR o T |	

13.30 – 14.20		 voiced „mammal sound“	

	 	 	 T ou T |  ou  T  o  |  ou  T  o  NNN | T  ou  N | T  ou  N  a  |  ou  N  a  M | N  aa  M  a  |  aaa  M  a  |  aaa  M  a |	

	 	 	  aaa  M  a  |  aaa  M  a  L | L  aa  M | L  aa  M  a  |  aa  M a  N | MM  a  NN  d  |  a NN  d E |  NN  d  E  | NN  d  E  |	

	 	 	 NN  d  E  | NN  dee  M  |	

14.20 – 15.00		  „insect sound“ / start to rotate around one's own axis, also rotate / whirl the object around	
	 	 	 overtone singing, different timbre on one pitch, preparation for scream	
	 	 	 MMMMM ö ö ö  MMMMMM ö ö  MMMMMM iiii MMMMMMM uuuuu MMMMMM uu MMMMMM eeeMMMMMM etc., 	

15.00 – 15.10		 upright position, „human being“	  	
	 	 	 MMMM—JJ—AA (slight gliss up, slightly croaky singing)	

15.10 - 15.40		 JJ——AAA——     scream(s), loud open singing, big glisses up  and crescendo, evocative	
	 	 	 let the object fall to the floor, 	

15.40 - 15.50		 break: breath & stay for ca. 10 secs	

15.50 - 16.50		 move the object away from the stage to the installation, go to place close to the piano and the audience	 	



alphabet (text fragments by Margret Kreidl)	 	 	
	from small speaker inside the piano with open dampers: voice from Christian,	
Katharina mimes with her lips 	

	voice Christian	 	 	 	 	 	 	 	 Isa live	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	

16.52	
 A soll sein.	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 A doit ê tre.	
	 	 	 suche B.	 	 	 	 	 	 	 	 	 Cherche B.	 	
	 	 	 C ist unendlich. 	 	 	 	 	 	 	 	 C est infini.	
	 	 	 Zeichne D.	 	 	 	 	 	 	 	 	 Dessine D.	
	 	 	 E steht an fü nfter Stelle.	 	 	 	 	 	 	 E vient en cinquième place.		
	 	 	 H dehnt sich aus.	 	 	 	 	 	 	 	 H se prolonge.	

	Denke an L———	 	 	 	 	 	 	 	 Pense au L———	
		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 M——— se ressemble.	
	M———- ist sich ähnlich.	
		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Expire O————.	 	
	Atme O———- aus.	
		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 P est égal à  P.	 	
	P ist gleich P.	
		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 R————- se répè te.	 	
	R————— wiederholt sich.	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 R se répè te.	
		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 T est un exemple.	 	
	T ist ein Beispiel.	
		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Reconnais W————.	 	
	Erkenne W————.	
		 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Z disparaît.	 	
	Z vergeht.	

18.40	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 (go backstage)











RR —————><————>  <——————		 	
CHRR -——><———— ———-> <———-	 	 	
CHOU ——-><—————  ———> <———		
CHOU ——-><————  ———> <———-	 	 	
CHOU —————————- AA —————>	 	  	
A/O/Ä  ———————————————->	 	 	
A   –  Ö   –  O  –  U  –  Ä   -  Ö 	 	      	 	               	
A ————-RRR————————————>	 	 	
RR —————————————————->	 	 	
RO —————————————————>		 	
O— —————————————————->	 	 	
M ——————————————————>	      	 	

	 	 	 	 	 	 	
	 G K T R		 	 	 	 	
	 B P	 	 	 	 	 	 	 	
	 D T  DCH  CHT	 	 	 	 	 	 	
	 PH TH	 ST	 	 	 	 	 	 	
	 T S DCH K	 	 	 	 	 	 	
	 F KCH K P CH T SCH  S	

ToCH TaCH  GoCH  Fou  Fou PFou  uo Lou  PH  Fou  uou ouK K  Ku  KuK  ouK  KuRRR KaK KaK a aK 
KRRR RRoT  TouT  ouToNNN TouN TouNa ouNaM NaaMa  aaaMa aaaMaaaL LaaM LaaMa aaMaN 
MMaNNdd aNNde NNde NNdeeMMMMMMööMMMMMiiiMMMMMMuuuMMMMuuMMMMMeee	
MMMMMmaaaaMMMMjjjaaMMMjjuuuMMMMMJJJJJJAAAAAAAAMMMMMMMJJJJJJAAAAAAAAAAAA	

———————————————————————————————————————————	

	 	 	 	

A soll sein.	 	 	 	 	 A doit ê tre.	
suche B.	 	 	 	 	 Cherche B.	 	
C ist unendlich. 	 	 	 	 C est infini.	
Zeichne D.	 	 	 	 	 Dessine D.	
E steht an fü nfter Stelle.	 	 	 E vient en cinquième place.	 	
H dehnt sich aus.	 	 	 	 H se prolonge.	
Denke an L.	 	 	 	 	 Pense au L.	
M ist sich ähnlich.	 	 	 	 M se ressemble.	
Atme O aus.	 	 	 	 	 Expire O.	 	
P ist gleich P.	 	 	 	 	 P est égal à  P.	 	
R se répè te.	 	 	 	 	 R wiederholt sich.	
T ist ein Beispiel.	 	 	 	 T est un exemple.	
Erkenne W.	 	 	 	 	 Reconnais W.	 	
Z vergeht.	 	 	 	 	 Z disparaît.	 	

	 	 aus: Margret Kreidl, Zitat, Zikade. Zu den Sätzen, Edition Korrespondenzen, Wien 2017.	
	          Übersetzung ins Französische: PASSAGE & CO, TRADUCTION COLLECTIF, JUILLET 07, SAORGE	



ch – cha – chap – ap – p - peau – o	
c – cai – ai – aii – illou	
p – pe – peign – eign – gne – je 	
oe – oeu – uf – f	
cou – ou - out – t – teau – eau	
ch – chau – au – auss – ss – su – sure – ure	
f – fi – i – il	

H -u -t	
St-ein	
Ka-mm	
Ei 	
Me-ss-er	
Schuh	
Fa-de-n	

	 	 	 	                 M—A——A——L—	

Seine Struktur und sein Licht, seine Formen, seine Gerü che, und jeden Tag kommt immer was dazu 
oder es fä llt was weg.	

dass es da auch so schattig ist	

am Tag ist mehr so ein Flimmern dabei	

	 	 	 	 	 	 	 	 aus einem Interview mit Ursula Mihelič	

Landmassebewegungen	

Vibrationen	

Dann kommen noch, durch das Fenster geflogen Geräusche, da war der Balkon, der richtete sich zur 
Endbushaltestelle. Der Bus war ein ganz wichtiges Lebewesen. Er war eine große Raupe, eine Katze, 
die schnurrt, dieses warme, brummende sich variierende samtweiche Geräusch.	
Die Busse trugen den Namen Ikarus, Straßenbahn, immer Endstation, und in der Nähe der Zoo – ich 
hab die Affen gehö rt.	

Eine Ansammlung von Haaren, haarig.	

	 	 	 	 	 	 	 	 aus einem Interview mit Mersolis Schöne	

     f f F	 	 	 sch—i	 	 	        ho- -ch	              	       r  r  Roa    r  R 	
F  f  F f f	          SCH - I - A		                   O-I-CH          	 	 R-RR—-R—-R—R  	
  F  f  F F	 	 sche—aaa	 	          i—ch	                       Rr a   r  o  a  r	


